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Benzin 

Niemals Treibräder  von Hand  durchdrehen. 

Omvrid aldrig drivhjulen för  hand. 

Nooit  de  wielen  met de hand  doordraaien. 

Never turn the driving wheels by hand! 

Ne faites jamais tourner  ä  Io  main  les  roues  motrices! 

Le  ruote motrici  non  si  devono  mai  far  girare  con la mono. 

Na  girar  nunca los ruedos motrices  con la  mano. 

Gleise bei ungleichmäßigem Lauf  der  Lok  minets 

eines benzingetränkten Lappens säubern  und  dc-

noch  mit  einem leicht äligen Lappen nachreiben. 

Gôr  token  ojämnt bör  ',Shen  rengöras med  en 

benzindrdnkt topp och därp6 efterbehondlos med 

en kilt  oljad lygbit. 

Bij ongelijkmatige  loop van de  locomotieven 

dienen  de rails met  een  in benzine  gedrenkte  lap 

te  worden schoongemaakt  en  vervolgens  met eon 

licht geolinde  dock weer  inwrijven. 

If locomotives run unevenly, it is usually because 

the track needs cleaning. Clean rails by going 

over them with a piece of cloth soaked in 

benzine, followed up by a slightly oily rag. 

Si les locomotives roulent irrégulièrement, il y 

lieu de nettoyer les rails au moyen d'un chiffon 

légèrement imbibé d'essence pour automobile. 

Ensuite repasser sur les rails avec un chiffon très 

légèrement imbibé d'huile. 

Per la  pulizia  si  ricorrerò  ad  una pezzuola  di lino  leggermente imbevuta  di benzine;  esaurito  tole  operazione 

si  riposseranno  le  rotaie  con  un'altra pezzuola  suite  quote  si  verseranno olcune goccie  di  olio. 

Si  los locomotoras ruedan irregulormente, limpie las vias  por  media de  un pa5o mojodo  en benzine  y freitelos 

después  con  un petto ligeramente empapado  en  ocelle. 
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